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ABSTRACT 
Word borrowing is a result of cultural contact between two language 
communities. With the advent of science and technology, it is 
inevitable that the Malay language have to borrow words from the 
English lexicon. The reverse, though, not so aggressively takes place. 
Most Malay Loanwords in English are socially motivated borrowing 
or in other words, cultural words pertaining to day-to-day life of 
the people concerned. The purpose of this paper is to examine the 
nature of the survived words (both with similar meanings and those 
that change), disappeared words and to suggest avenues to 
popularise Malay loanwords in English. 
Introduction 
It is common for English to borrow words from Greek, Latin and other 
Romance Languages. About half of the words one meets in reading 
English are derived from Latin (Baugh and Cable, 2002; 227). It is believed 
that Germanic languages started borrowing words from Malay during 
the trade era between the East and the West and more so during the 
four hundred years of European conquest of Malacca/Malaya by the 
Portuguese, Dutch and British. Most words borrowed are socially 
motivated borrowing or in other words, cultural words pertaining to day-
to-day life of the people concerned. The obvious reason for the word 
loaning is to fill in the lexical gap or non-availability of a particular notion 
that is foreign or alien to English language. 
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Most Malay loanwords in English belong to the noun (common and proper) 
class category that denotes the name of a person, place or thing, animate 
or inanimate. Ahmad Daud (2001) classifies 138 Malay contributions to 
English vocabularies where 50 are from botany, 36 zoology, 25 people, 
officials and titles, 9 food, 8 traditional weaponry, 4 local folklores and 6 
on traditional units of measurement. However, the latest web-based 
encyclopedia, Wikipedia listed only 16 words of those borrowed from 
the Malay lexicon. The number dwindles to even fewer in most of the 
latest dictionaries. 
Objective of the Study 
The purpose of this paper is to examine the nature of the survived words 
(both with similar meanings and those that change), disappeared words 
and to suggest avenues to popularise Malay loanwords in English. 
Methodology 
Words are examined based on 'authoritative' monolingual Malay, English 
and bilingual (Malay-English) dictionaries from the earliest publications 
to the most recent ones. The lexical items are examined through its 
denotative, connotative and metaphorical meanings as listed in the 
dictionaries. Denotation refers to the literal meaning of a word or the 
dictionary definition. For example, the word snake as listed in the 
Cambridge International Dictionary of English is defined as "an animal 
with a long cyndrical body and no legs which grows a new skin several 
times a year and has a mouth that can open very wide to allow it to 
swallow food that is much bigger than its head (1995: 1359-1360)." 
Connotation, on the other hand, refers to the associations that are 
connected to a certain word or the emotional suggestions related to that 
word. The word snake could connote evil or danger. Metaphorical 
meanings refers to hidden comparison of experiences, feelings, and ideas 
without the word 'as' or 'like'. The difference between literal meanings 
and metaphorical meanings is differentiated in the following sentences. 
The word digest in 'He couldn't digest the food' is a literal meaning 
while 'He couldn't digest the information' is a metaphorical meaning. 
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Survived Malay Loanwords in English with Similar 
Meaning 
Some survived Malay loanwords in English have meanings that are 
consistent with the original Malay words. Sarong (from the Malay 
sarung) is one of the most common Malay words that is still being used 
today in English. Earlier entries (Shellabear; 1925, Winstedt; 1965) define 
it as covering (for chair), skirt (for both sexes) kilt, sheath (of knife, 
sword), and envelope. Malay dictionaries by Kamus Dewan (1996) 
and Daud (1989) have similar definition of the said word. The recent 
entries limit it to a Malay garment wrapped round the waist (Sykes; 
1976, Hoad; 1986, Varchaver and Moore; 2001). Varchaver and Moore 
further add that that it is a simple garment made of a single piece of 
cloth wound around the body; the principal garment by both men 
and women in the Malay Peninsula (2001:11). The fact is sarong can 
be as simple as batik to as intricately woven as the songket. In addition, 
it is a garment that is particularly worn around the waist and not only 
inclusive to the people of the Malay Peninsula. Other Asians (for example, 
Vietnamese) also has a long history of using sarong. Though Varchaver's 
and Moore's definition has several discrepancies in their explanation, 
the general meaning of the word sarong remains. 
Another Malay word that survived in English is the word kampong 
or campong. It refers to a Malay kampung. Earlier explanations of this 
word are elaborative. Marsden (1812) defines kampong as an inclosure, 
a place surrounded with a paling; a fenced or fortified village; a 
quarter, district, or suburbs of a city; a collection of buildings. 
Wilkinson (1959) shares almost similar interpretation. Kamus Dewan 
(1996), supplies also its connotative meaning; tidak moden using the 
example sentence datuknya masih kampung or his grandfather is 
outdated. Many recent dictionaries equate kampong simply to village 
(Zainal; 1965, Hoad; 1986). Village is the closest English concept to 
describe kampong. Therefore it is taken as having an equivalent meaning 
to kampong. 
Other Malay words in English that do not differ from the original 
Malay word are Gong (also gong in Malay) is from the anamatopoeic 
sound of the beating of the Malay drum, cockatoo (kakaktua) a type of 
bird and kris (keris) as short Malay dagger with a wavy blade, junk 
(jong) a type of vessel that used to ply the waterways of the Malay 
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Archipelago and orangutan (prang hutan) a type of primate. The reason 
for the survival of these words is due to its specific derivative of Malay 
culture and the unavailability of close proximity words in English. 
Survived Malay Loanwords in English with Shifts in 
Meaning and/or Emphasis 
During the process of borrowing, linguistic changes such as shifts in 
meaning and/or emphasis occur. The first example is the word amok, 
amuck or sometimes amog from the Malay word amuk. English amok 
is always used an adverb, run amok whereas Malay uses it as a verb. 
The most common denotative meaning of amok from the earliest to the 
most recent is frenzied, murderous, violent, berserk and attacking 
indiscriminately (Winstedt; 1965, Sykes; 1976). Marsden states that 
the state of amok also applies to any animal in the state of rage (1812; 
16) whereas Kamus Dewan (1996) states that the word can be applied 
to an inanimate object, for example, a hurricane as in taufan mengamuk. 
Winstedt (1965) and Varchaver and Moore (2001) see a person who is 
involved in this behaviour is that of a madman or having psychic order 
characteristic. Varchaver and Moore (2001) geographically limits this 
behaviour as occurring in parts of South East Asia whereas similar cases 
have been observed in countries like the United States where people run 
amok in school compound and targeted school children as a result of 
emotional and mental distress. Clifford and Swettenham (1894) and 
Wilkinson (1959) though do not specifically pointed it as a Malay behaviour 
but exemplify the word usage in Malay Annals and the Hikayats which 
are literary works concern the Malays. Kamus Dewan (1996) first entry 
states amok as a heroic act to fight enemies; bertempur (berjuang, 
bertarung) menentang musuh; maka segala hulubalang Melayu pun 
tampil pula mengamuk menentang Feringghi. Only its second entry 
is similar to the western notion; menyerang dengan membabi buta; 
attacking indiscriminately. 
Ketchup is another Malay word that has a shifted meaning from the 
borrowed Malay word kicap. Winstedt (1965) termed kicap simply as 
ketchup or sauce. Recent entries of ketchup define it as a kind of 
sauce that are added tomatoes, mushrooms, etc. vinegar and other 
flavouring (Fowler; 1968, Sykes; 1976). It is said that American seamen 
were the one who came up with the recipe (Online Etymology Dictionary). 
Commonly, Malaysian speakers of English use the word tomato sauce 
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to refer to ketchup. The Malay kicap in Malaysia still retains its original 
meaning to mean dark soy sauce (Wilkinson; 1959, Zainal; 1966, Daud; 
1989, Kamus Dewan; 1996). 
Reasons for Lexical Differences 
The lexical differences of Malay loanwords in English may be due to 
several factors. One would be that an earlier colonial encounter with the 
local culture has resulted in a certain degree of difficulties in describing 
the local culture and its people. The word amok is a living testimony of 
this form of misinterpretation and ketchup is another form of 
reinterpretation. 
Reasons for Lexical Disappearance 
Most Malay loanwords in English lexicon do not survive in today's English. 
Several hypotheses can be formulated for this occurrence. One of them 
is its lack of usage among contemporary speakers of the English language. 
This could be partly due to the replacement the Malay word to an English 
equivalent word for example gutta is now rubber tree latex. At times, 
scientific terms that are Latin in essence are preferred due to its specificity 
and preciseness in defining words related to botany and zoology. For 
example, the scientific name for belimbing, Averrhoa bilimbi, which 
partly retains the local name belimbing in bilimbi to differentiate the 
various variety or hybrids of belimbing. Common and popular fruit names 
such as durian and rambutan are still remained. Another highly possible 
hypothesis is due to speakers' lack of immediate cultural contact with 
and exposure to those words. This will result in the unfamiliarity with the 
concepts or meaning of those loan words which will lead to its instability 
and eventually disappearance. 
Today's Malay Loanwords in English 
A small percentage of these borrowings still occur in standard and non-
standard English in Malaysia. One of them is in national mainstream 
media for instance the English newspapers. To indicate lexical borrowing, 
at least three types of orthographic conventions have been used. For 
example in the Sunday Star dated February 6, 2005 borrowed words 
are sometimes written like any other normal word (PM calls for higher 
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padi yield) or with inverted commas (City folks start to 'balik kampung') 
or bold and/or indented (While taking part in agotong-royong at Taman 
Tas housing estate, Tengku Mahkota of Pahang Tengku Abdullah Sultan 
Ahmad Shah spotted pieces of glass under a tree). 
Lexical borrowing is also adopted in local non-fiction writings in 
English. Che Husna Azhari's short story of Bunga Telur and Bally 
Shoes utilises the Malay words like bunga telur, adat and kenduri. 
Malaysian born writer that has gone international, Shirley Lim makes 
use of the word sarong and Baba in her poem Monsoon History. 
Their use of these Malay words is not only to exemplify the Malay/ 
Malaysian cultural identity but to give precise intended meaning the authors 
wish to convey. To replace the word kenduri, with the Western notion 
of party, in the case of Che Husna Azhari above, would not capture this 
Malay culturally and religiously bound practice. 
Fadzillah Amin, a columnist on English in a local newspaper admits 
that English does not have a neat phrase for the concept of gotong-
royong "to work together or help one another to accomplish a certain 
task" (The Star, April 27,2005). Hence the Malay phrase is often chosen 
among the English speakers in Malaysia. Another word that occasionally 
finds its place to replace the mouthful medical explanation "culture specific 
syndrome of Southeast Asia involving startle-induced disorganization, 
hypersuggestibility, automatic obedience, and echopraxia (Abess)" is to 
make use of the one word in Malay layman term - latah. 
In addition quite a number of Malay words are also absorbed into 
Manglish (a non-standard colloquial spoken English/pidginised form in 
Malaysia). A phrase like "Let's go for a makan" is a recognisable phrase 
in Manglish. These three ways of lexical borrowing practice however 
are restricted within the country for the usage of the locals. They hardly 
exceed international boundary. 
Conclusion 
For whatever that it is worth, the Malay loanwords in English ought to be 
maintained. It is especially true when there is an acceptance of the other 
variety of the English language or other Englishes, word borrowing can 
be seen as a tool to enrich each other's identity. There is no reason to 
doubt that word borrowing is capable of promoting intercultural 
understanding. The act of borrowing certainly enriches a person towards 
202 
Malay Loanwords in English 
another person's psyche, people and history. This echoes in the words of 
the then Director General of Dewan Bahasa dan Pustaka, Datuk Haji 
Hassan Ahmad in the preface of Asmah Haji Omar's Malay and its 
Sociocultural Context, "A language gets its life from its milieu which 
not only comprises the speakers but other languages as well (Asmah 
Haji Omar, 1987: v). Perhaps, the only hope to revive the Malay words 
in the English lexicon lies in very much in the efforts made by Malaysians 
themselves. 
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